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ZIMMUN AT A WEDDING MEAL N1592 Y2y 0%

After Shir Hama'alos at a wedding meal and during the week of Sheva
Berachos, in the presence of the bride and groom and a minyan:

D'vai haseir v'gam charon Amiag=Piinlemi
v'az ileim b'shir yaron T Twa oK )
n'chei'nu b'mag'lei tzedek PTY D3yna um
sh'eih birkas b'nei Aharon. JOIX "2 N3Na YW

Banish, O Lord, both grief and wrath, and then the dumb shall exult in song.
Guide us in the paths of righteousness. Regard the benediction of grace by
the children of Jeshurun.

Bir'shus [add whichever applies: mwna
(avi mori) (ba-al haba-yis hazeh) (M7 man Sya) (in 12K)]
(imi morasi) (ba-alas n‘_v;;g) (N7 MK
habayis hazeh) (M7 nad
(HaRav/ Harabanim) (@277 \ 270)
(haKohen/HaKohanim)] (@727 172
Maranan v'Rabanan v'Rabosai NI 127N 11
[one may include everyone with:

v'chol ham'subin kan] [1x2 7210177 I7;’]]
n'vareich Eloheinu shehasimcha Ty 'IJ’T[‘?N 173
bim'ono v'she-achalnu mishelo. 1‘?W73 1JL)DI;<W'1 Myna

With the sanction of the master of the house, (my father, my teacher) (my
mother, my teacher) (Rabbi(s)) (Cohen) (gentlemen) (All Present)], we will
bless (our God) him in whose dwelling is joy, and of whose bounty we have
partaken.

Group, then the Leader repeats:

Baruch (Eloheinu) she-hasimcha T (HJ’II__'L)I:S) 2
bim'ono v'she-achalnu mishelo 15WD -‘IJ?;IS\__U"] Myna
uv'tuvo cha-yinu. Rhigfmblomt

Blessed be (our God)* he in whose dwelling is joy, and of whose bounty we
have partaken, and through whose goodness we live.

Leader:
Baruch hu uvaruch sh'mo. W H7021 RAT N2
Blessed be he, and blessed be his Name.
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Continue here:

Baruch Atah Adonai,

Eloheinu Melech ha-olam,

hazan es ha-olam kulo b'tuvo

b'chein b'chesed uv'rachamim.

Hu nosein lechem I'chol basar

ki I'olam chasdo.

Uv'tuvo hagadol tamid lo chasar lanu,
v'al yechsar lanu mazon 1'olam va-ed.
Ba-avur sh'mo hagadol,

ki hu eil zan um'farneis lakol

umeitiv lakol, umeichin mazon

I'chol b'ri-yosav asher bara.

Some, when reciting this,
open their palms:

(Ka-amur, posei-ach es yadecha
umasbi-a I'chol chai ratzon.)
Baruch Atah Adonai, hazan es hakol.

SARL A

12103 192 0PIV NK I
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Tim 7o 535 oM

X732 WK TR Dh7

AT DK lj.]jiB ,1IMKD)
(11711 537 yrawm
T TW T 7 TR 2

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who feedest the
whole world with thy goodness, with grace, with lovingkindness and tender
mercy; thou givest food to all flesh, for thy lovingkindness endureth for
ever. Through thy great goodness food hath never failed us: O may it not fail
us for ever and ever for thy great Name’s sake, since thou nourishest and
sustainest all beings, and doest good unto all, and providest food for all thy
creatures whom thou hast created. Blessed art thou, O Lord, who givest food

unto all.



V'achar kein ba-u vanecha 712 N2 12 XY

lid'vir beisecha, ufinu es heichalecha, ,ﬂf?;)’tl NX 1M A0 ‘1’;‘[‘?
v'tiharu es mikdashecha, AWTPR DK T,
v'hidliku neiros b'chatzros kodshecha, AWTR NINYEA N 1|77‘7-rm
v'kavu sh'monas y'mei palighyializg\valp)]
Chanukah eilu, 'nodos ul'haleil 55791 niTinG oK 120
I'shimcha hagadol. .‘71‘[3:[ ']DW‘?

And thereupon thy children came into the inner sanctuary of thy house,
cleansed thy temple, purified thy holy place, kindled lights in thy sacred
courts, and appointed these eight days of Chanukah in order to give thanks
and praises unto thy great Name.

On Purim:

Bimei Mord'chai v'Esteir ANORY 2T M2
b'Shushan habirah, AT12T w2
k'she-amad alei-hem Haman harasha, WU TR0 Dnv‘w TRYWI
bikeish I'hashmid la-harog T2 TawnS wpa
ul'abeid es kol ha-Y'hu'dim, DT 52 N Taxg
mina-ar v'ad zakein, i1 TV YN
taf v'nashim, b'yom echad ;IR DP2 DWW aY
bish'loshah asar I'chodesh vk Ny myibwa
sh'neim asar, hu chodesh Adar, STIR U NIT Y o
ush'lalam lavoz. .T"D'? D‘?‘vww
V'Atah b'rachamecha harabim D277 002 XY
heifarta es atzaso, ANYY DX 1097
v'kilkalta es machashavto, JRawmm nr 5o
va-hasheivosa lo g'mulo b'rosho, AUKA2 1‘7nm P mawm
v'salu 0s0 V'es banav al ha-eitz. Yy Sy 13 Ry inix om

In the days of Mordecai and Esther, in Sushan the capital, when the wicked
Haman rose up against them, and sought to destroy, to slay and cause to
perish all the Jews, both young and old, women and little children, on one
day, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar,
and to take the spoil of them for a prey, — then didst thou in thine abundant
mercy bring his counsel to nought, didst frustrate his design, and return his
recompense upon his own head; and they hanged him and his sons upon the
gallows.

10



Continue here:

V'al hakol Adonai Eloheinu oK 7 53 O
anachnu modim Lach, ,7]? D77 MK
um'varchim Osach. Rinlhgapaginiag
Yisbarach Shimcha b'fi kol chai m 5; DA W Nan?
tamid 1'olam va-ed. TN D‘?WL:) gualip
Kakasuv, v'achalta v'savata, Y21 nHaK1 21N
uveirachta es Adonai Elohecha TT[‘?N L pingnt
al ha-aretz hatovah asher nasan lach. j‘? 101 WK T2V YR Sy
Baruch Atah Adonai, A RK 132
al ha-aretz v'al hamazon. Jimin '73_7'! YRT Sy

For all this, O Lord our God, we thank and bless thee, blessed be thy Name
by the mouth of all living continually and for ever, even as it is written, And
thou shalt eat and be satisfied, and thou shalt bless the Lord thy God for the
good land which he hath given thee. Blessed art thou, O Lord, for the land
and for the food.

Racheim na Adonai Eloheinu, ,-‘lJ’[f‘?{S 7 K1Om
al Yisra-eil amecha, Ay S by
v'al Y'rushala-yim irecha Ay D?f_?[U’-‘l'\z ‘7y1
v'al Tzi-yon mishkan k'vodecha, T3 12wn vy ‘7y1
v'al malchus beis David 7 2 mahn Hn
m'shichecha, v'al haba-yis nman 5;7'1 Arwn
hagadol v'hakadosh WM D
shenikra Shimcha alav. .T’r?y Y KA
Eloheinu, Avinu, R'einu, AP AR ATTOR
Zuneinu, Parn'seinu, A0 AT
v'Chalk'leinu, v'harvicheinu, EN Al hplopn)
v'harvach lanu Adonai Eloheinu ﬂJ’[f'?{g m HJII? amm
m'heirah mikol tzaroseinu. Arniny ‘7:;)7_3 mm

Have mercy, O Lord our God, upon Israel thy people, upon Jerusalem thy
city, upon Zion the abiding place of thy glory, upon the kingdom of the
house of David thine anointed, and upon the great and holy house that was
called by thy Name. O our God, our Father, feed us, nourish us, sustain,
support and relieve us, and speedily, O Lord our God, grant us relief from
all our troubles.
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V'na al tatzricheinu Adonai Eloheinu, ﬂJ’[fb{s 7 2MYN 5r_< KN

lo lidei matnas basar vadam, OT1 w2 nann "‘_[’L_) N5
v'lo lidei halva-asam. N7 T XN
Ki im I'yadcha, ham'lei-ah, ,mf‘_?T:QU TI"? DN 3
hap'suchah, hak'doshah, MU mnDd
v'har'chavah, shelo neivosh via) N‘?‘___U' 120
v'lo nikaleim 1'olam va-ed. N DI?"IIJ‘? D‘_?QJ N'7'1

We beseech thee, O Lord our God, let us not be in need either of the gifts of
mortals or of their loans, but only of thy helping hand, which is full, open,
holy and ample, so that we may never be put to shame or humiliated.

On Shabbos:

R'tzeih v'hachalitzeinu 1y ’5l'itﬂ Y7
Adonai Eloheinu 13’7[‘71‘{ n
b'mitzvosecha uv'mitzvas myna1 P niyna
yom hash'vi-i haShabbas nawi wyawi o
hagadol v'’hakadosh hazeh. T WITRm ‘7‘1‘[;}U
Ki yom zeh gadol I7‘1‘[;} o a
v'kadosh hu I'fanecha, 8% KT W
lish'bos bo v'lanu-ach bo 2 IjHJI'?T= 12 n;w‘v
b'a-hava k'mitzvas r'tzonecha, JERIN e aih'sakiyintyiisol
uvirtzoncha haniach lanu HJI'? EhmaEhih ik
Adonai Eloheinu, ,TIJ’[I'I?I_S n
shelo s'hei tzarah v'yagon T Y XD NrﬂU
va-anachah b'yom m'nuchaseinu. Rhigigghialin)toly ghly]
V'hareinu Adonai Eloheinu u’g’rm_g ™ AR
b'nechamas Tzi-yon irecha, Ay '[1’1’ n7_3ljJ:1
uv'vinyan Y'rushala-yim D’_f?t?ﬁ’: 13233
ir kodshecha, ki Atah hu N7 IRK 7D 'TW-[E Yy
ba-al ha-y'shu-os uva-al hanechamos. ,mmj;g by;q mquzg by;

Be pleased, O Lord our God, to strengthen us by thy commandments, and
especially by the commandment of he seventh day, this great and holy
Sabbath, since this day is great and holy before thee, that we may rest and
repose thereon in love in accordance with the precept of thy will. In thy
favour, O Lord our God, grant us such repose that there be no trouble, grief
or lamenting on the day of our rest. Let us, O Lord our God, behold the
consolation of Zion thy city, and the rebuilding of Jerusalem thy holy city,
for thou art the Lord of salvation and of consolation.
12



On Rosh Chodesh and festivals:

Eloheinu veilohei avoseinu, APNIAR N1 13’[[5?_5
ya-aleh v'yavo v'yagi-a, U737 KaN ﬂ'?!fz
v'yeira-eh, v'yeiratzeh, v'yishama, AWM LTYN IR
v'yipakeid, v'yizacheir 21 ,TREN
zichroneinu ufikdoneinu, AP AT
v'zichron avoseinu AINIAX 770N
v'zichron Mashi-ach R 1170
ben David avdecha, ATAY T2
v'zichron Y'rushala-yim D?f_?[U-‘l'\Z 17N
ir kodshecha, v'zichron TN AWTR Y
kol amcha beis Yisra-eil 1'fanecha, ,ﬂ’g@‘? L)N‘\W’ nna ny 5;)
lifleitah, I'tovah, ;12105 mohnh
I'chein ul'chesed ul'rachamim, ,D’Dl:ﬁ_‘?ﬂ TDH‘?W '[Ij‘?
I'cha-yim ul'shalom, b'yom: ‘oA ,Di'?[U"?ﬂ D’?lj‘?

Our God and God of our Fathers! May our remembrance rise and come and
be accepted before thee, with the remembrance of our fathers, of Messiah
the son of David thy servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy
people the house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace,
lovingkindness and mercy, life and peace on this day of—

Select the appropriate occasion:

Rosh haChodesh hazeh. THT W WA
haZikaron hazeh. JTHIT T2
Chag haMatzos hazeh. JHIT MINRT A0
Chag haShavu-os hazeh. JHIT MVIawT an
Chag haSukkos hazeh. JTHIT NIDOT a0
haSh'mini Chag ha-Atzeres hazeh. JHT DXy a0 ’J.’.DK:U'U

for survival, for goodness, for grace, for kindness, and for mercy, for life
and for peace, on this day of:

Select the appropriate occasion:
the New Moon.
Remembrance.
the Feast of Unleavened Bread.
the Feast of Weeks.
the Feast of Tabernacles.
the 8th Day Feast of Solemn Assembly.
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Zochreinu Adonai Eloheinu, AWEDN 77 AT

bo I'tovah, 12105 12
ufokdeinu vo liv'rachah, 12725 12 wIpm
v'hoshi-einu vo 1'cha-yim. ,D’?lj'? 12 Ny
Uvid'var y'shu-ah v'rachamim, AT YT 127
chus v'choneinu, A3 O
v'racheim aleinu, v'hoshi-einu, AW ‘IJ’:?y o
ki Eilecha eineinu APy ‘]"7N pio]
ki Eil melech chanun v'rachum Atah SRR DI PAn 1‘773 ‘7:‘{ ol

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; be mindful of us
for blessing, and save us unto life: by thy promise of salvation and mercy,
spare us and be gracious unto us; have mercy upon us and save us; for our
eyes are bent upon thee, because thou art a gracious and merciful God and
King.

Uv'neih Y'rushala-yim ir hakodesh UIpa Y D’_II_?LU"H': 1
bim'heirah v'yameinu. Rhpjajniyy piyiakol
Baruch Atah Adonai, 7 ARK N2
boneh b'rachamav TN A
Y'rushala-yim. Amein. Rjahs .D?f_ﬂrﬂ"]‘l’:

And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed art thou, O
Lord, who in thy compassion rebuildest Jerusalem. Amen.

If you forgot to add in either r'tzei or ya'aleh v'yavo, recite the appropriate
compensatory blessing(s) here. See page 22.

14



Baruch Atah Adonai, 7 RK N2

Eloheinu Melech ha-olam, ,D?WU 1‘773 1J’H5N
Ha-Eil Avinu, Malkeinu, A139m 1R O
adireinu, boreinu, AINTIA NN
go-aleinu, yotz'reinu, ANy ,uf;r_gia
k'dosheinu, k'dosh Ya-akov, APYT AT MR
roeinu ro-eih Yisra-eil, SR Yyt
haMelech haTov, v'Hameitiv lakol, vRm AT R
sheb'chol yom va-yom oin of 5:32W 5ah
Hu heitiv, Hu meitiv, Q701 KIT 20T KT
Hu yeitiv lanu, 259 207 KT
Hu g'malanu, Hu gomleinu, ,-'lJf_??;U NI ,-'lJf??;; NI
Hu yigm'leinu la-ad Y9 Nony KA
I'chein ul'chesed ul'rachamim, D’T_:l:l'f?-‘l ‘IDI'IITI '[l'l‘?
ul'revach hatzalah v'hatz'lachah .‘nj‘;ytn .‘['?;YU I'I'lj_'?’l
b'rachah vishu-ah, nechamabh, ATANY YA 11272
parnasah v'chalkalah, ,.‘['?.‘;)'?:_)] [ivhigts
v'rachamim, v'cha-yim, mikniinlaym)]
v'shalom v'chol tov, umikol tuv mE)o) I7;73‘1 Pailb) '7;'1 ,Dﬁ'?‘y']
l'olam al y'chasreinu. Ao 5x 0%ivh

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, O God, our Father,
our King, our Mighty One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the
Shepherd of Israel, O King, who art kind and dealest kindly with all, day by
day thou hast dealt kindly, dost deal kindly, and wilt deal kindly with us;
thou hast bestowed, thou dost bestow, thou wilt ever bestow benefits upon
us, yielding us grace, lovingkindness, mercy and relief, deliverance and
prosperity, blessing and salvation, consolation, sustenance and support,
mercy, life, peace and all good: of no manner of good let us be in want.

Harachaman, Hu yimloch ﬂiblﬁ’_ KT 0
aleinu 1'olam va-ed. TN DI?Wr? WJ’,‘?y
The All-merciful shall reign over us for ever and ever.
Harachaman, Hu yisbarach 02N KT
bashama-yim uva-aretz. YR Dwa

The All-merciful shall be blessed in heaven and on earth.

15



Harachaman, Hu yishtabach M2ARY” KT 10700

I'dor dorim, v'yispa-ar banu 112 TXDNN O —ﬁ—[i?
la-ad ul'neitzach n'tzachim, apgi'al I'l!_{g‘?ﬂ —ry‘?
v'yis-hadar banu la-ad 7}7‘? N2 TN
ul'olmei olamim. .D’D‘?ﬁy ’TQL:«'W‘?W

The All-merciful shall be praised throughout all generations, glorified
amongst us to all eternity, and honoured amongst us for everlasting.

Harachaman, AR
Hu y'farn'seinu b'chavod. .T1222 NDIND? NI

May the All-merciful grant us an honourable livelihood.

Harachaman, Hu yishbor AT KT AT
uleinu mei-al tzavareinu MINY Syn 13537
v'Hu yolicheinu 15T KIM
kom'mi-yus l'artzeinu. YR nmnip

May the All-merciful break the yoke from off our neck, and lead us upright
to our land.

Harachaman, Hu yishlach lanu ‘IJI'? I'I'?W’ N7 a0
b'rachah m'rubah baba-yis hazeh, AT N2 1291 1273
v'al shulchan zeh il '[lj‘?W 5;7'1
she-achalnu alav. Hy HJ'?;&___U'

May the All-merciful send a plentiful blessing upon this house, and upon
this table at which we have eaten.

Harachaman, Hu yishlach lanu ’13? I'I%)\:U'? X,y
es Eili-ya-hu haNavi, X237 1.‘["7}{ nX
zachur latov, 275 1o
vivaseir lanu b'soros tovos niniv Nniva -'lJf? N
y'shu-os v'nechamos. I Ny,

May the All-merciful send us Elijah the prophet (let him be remembered for
good), who shall bring us good tidings, salvation and consolation.

16



PRAYER FOR HOST/HOSTESS

071y X9 i 0%2iva XS i man Sya ob K91 wiar Xow iy
LioW? DK 1YY DA DY YOR) M Y021 533 mhyN KaT
TV IIYR Y WTIT RO 2T DWW mEh ppn DR Twyna oy

ooy
May it be God’s will that this host not be shamed or humiliated in This
World or the World to Come. May he be successful in all his dealings. May
his dealings be successful and conveniently close at hand. May no evil

impediment reign over his handiwork, and may no semblance of sin or
iniquitous thought attach itself to him from this time and forever.

For one’s hosts (or parents):

Harachaman, Hu y'vareich 737 KT LA
es [avi mori] [ K] NX
ba-al haba-yis hazeh, T nran Hya
v'es [imi morasi] N7 M) NX
ba-alas haba-yis hazeh, AT N2 nr?y ol
osam V'es beisam v'es zar'am DY NX1 DN N DNIX
v'es kol asher lahem. ,DUIT? WK '7; nx1

May the All-merciful bless [my honoured father,] the master of this house,
and [my honoured mother,] the mistress of this house, them, their
household, their children, and all that is theirs.

For one’s own family:

Harachaman, Hu y'vareich osi NIK 772 XIT A7
[v'es ishti / ba-ali v'es zar'i] Ly nX ’_55:73_1/ MYR NKY]
v'es kol asher li. 25w ‘7:;’ nxl

May the All-merciful bless me, [and my wife/husband and my children] and
all that is mine.

FOR A BRIDE AND GROOM

Harachaman, Hu y'vareich 727 KT 1000
es he-chasan v'es hakalah H'?QU NXY TN DX
v'es kol mishp'choseihem. Drninawn 12 '7; nxy

May the All-merciful bless the groom and the bride and all their families.

17



COMPENSATORY BLESSINGS NaYY My NidIa

If you forgot to add in either R'tzei or Ya'aleh v'yavo, continue with the
appropriate blessing:

On Shabbos:

QYT WIRR 7 IR 912 371 NIKY TR

On Rosh Chodesh:
ORI My DWIT WK I3 WK BT 2R WK T Ang T3
Ja15

On Rosh Chodesh that falls on Shabbos:

PR DAYy TTNGD NN g WX R 2R WK 1IN T3
T207 W WK MM NIKD MK

DWW WRT DKW NI WIRR 7 AR 03

On a Festival:

ORI My? Daie oy M) WK B2 AR WIOR 7 TRK 3
ob NX D 1S

ST NYYIT A0 Wi \ Ninen an \ niviaw an \ niveT an

I SXw W 7 K

On a Festival that falls on Shabbos:

PR Pay'7 TTIND N3 g WX BT 2R WK 7 N T3
o¥ NX I TivS oaiv o a5 nikG manxa

T DYV A0 1MW \ NID0T AT\ NIYIawT T\ niveT g

DT ORI DR W 2 TIRK 3

On Rosh Hashanah:
T SXW? Ty DRT0 DY I WK BRI 2R WK 7 IR 3
JiN31T O S W N AR 102 T TN o

On Rosh Hashanah that falls on Shabbos:

PRI My G Mn2w 103 WK D2 2R WIDK 7 nK 3
T T2 D NX SXIEY onai omn n2%1 NikG [ TanKa

1207 D SR N2WT IR 7 Nk 2

22



SHEVA BRACHOS -SevenWeddingBlessings nidHayay

Baruch Atah Adonai AR 02
Eloheinu Melech ha-olam, ,D'?‘ISJU 1‘773 1J’HI7N
she-hakol bara lich'vodo. .‘l'ﬁ:l;‘? X172 '7DUW

Blessed art thou. O Lord our God, King of the universe, who hast created all
things to thy glory.

Baruch Atah Adonai AR 02
Eloheinu Melech ha-olam, hapi\nfepia b Ui/
yotzeir ha-adam. DTINT Y

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who hast formed
man.

Baruch Atah Adonai T RX N2
Eloheinu Melech ha-olam, hapl\niepia bt/
asher yatzar es ha-adam b'tzalmo, ,173'?;’_?. DINT NX ¥ WK
b'tzelem d'mus tavniso, Jnman ninT ohya
v'hiskin lo mimenu fEba)a 5 TP
binyan adei ad. SV TTY 1A
Baruch Atah Adonai, 7 ARK N2
yotzeir ha-adam. DTINT Y

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who hast made man
in thine image, after thy likeness, and hast prepared unto him, out of his very
self, a perpetual fabric. Blessed art thou, O Lord, Creator of man.

Sos tasis v'sageil ha-akarah TPy ‘733]'1 vwn wiw
b'kibutz banei-ha M3 yaapa
I'sochah b'simchah. pinjaizofgie)isl)
Baruch Atah Adonai, M ARK N2
m'samei-ach Tzi-yon b'vane-ha. 71103 Ty mawn

May she who was barren (Zion) be exceeding glad and exult, when her
children are gathered within her in joy. Blessed art thou, O Lord, who
makest Zion joyful through her children.

23



Samei-ach t'samach mawn maw

rei-im ha-a-huvim k'sameichacha TRwD DINNT DWW
y'tzircha b'Gan Eiden mikedem. DTN IV 122 7y
Baruch Atah Adonai, A RR 32
m'samei-ach chasan v'chalah. .n‘?:_n: 10 mawn

O make these loved companions greatly to rejoice, even as of old thou didst
gladden thy creature in the garden of Eden. Blessed art thou, O Lord, who
makest bridegroom and bride to rejoice.

Baruch Atah Adonai AR 02
Eloheinu Melech ha-olam, ,D'?WU 1'773 'IJ’H'?N
asher bara sason v'simchah AW W K2 WK
chasan v'chalah, gilah, rinah, 417 ,ﬂ'?’;_\ ,n‘?m: faln
ditzah v'chedvah, ahavah, TN T 1Y
v'achavah, v'shalom v'rei-us. VM D15\TU'1: myhS|
M'heirah Adonai Eloheinu 1371‘[51‘{ ™ T
yishama b'arei Y'hudah T YA yne
uv'chutzos Y'rushala-yim D’_?LD"TP: gk mp
kol sason vkol simchah, R intalis L)im ww 51|7
kol chasan v'kol kalah, kol mitz-halos nivmyn Hip 193 Dipy o Hip
chasanim meichupasam [migls/gralynihigly;
un'arim mimishtei n'ginasam. N nnwnn DMyn
Baruch Atah Adonai, ' ,27 Righ -11—13
m'samei-ach chasan im hakalah. ‘n'?gt[ oy 1nn Unwn

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who hast created
joy and gladness, bridegroom and bride, mirth and exultation, pleasure and
delight, love, brotherhood, peace and fellowship. Soon may there be heard
in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, the voice of joy and
gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the jubilant
voice of bridegrooms from their canopies, and of youths from their feasts of
song. Blessed art thou, O Lord, who makest the bridegroom to rejoice with
the bride.

Baruch Atah Adonai "X N2
Eloheinu Melech ha-olam, ,D'?‘IVU 1573 'IJ".‘['?N
borei p'ri hagafen. JBAiT M K71a

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who createst the
fruit of the vine.
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BRACHAH ACHARONAH - MINNNIIA
BLESSINGS AFTER OTHER FOODS

(Add the words in parentheses for Israeli produce or wine.)

Baruch Atah Adonai, "X N2
Eloheinu Melech ha-olam al Sy D'?‘ISJU 1‘773 127 ON

Blessed art thou O Lord our God, King of the universe,

After drinking Wine:
hagefen v'al p'ri hagefen, 1937 M r7¥7, 1227
the vine and the fruit of the vine,
After eating fruit:
ha-eitz v'al p'ri ha-eitz YY1 B '717'1 Yyl

the tree and the fruit of the tree,

After eating grain products:
hamichyah v'al hakalkalah ,ﬂ‘?D'_?Dﬂ '73_71 g

TTTTT

the sustenance and the nourishment,

v'al t'nuvas hasadeh, v'al eretz TR I727'1 ATTWIT N21n '7;7'1
chemdah tovah ur'chavah sheratzisa YW 1207 1210 T
v'hinchalta la-avoseinu ,‘1!’[\'1:1{5'_7 n‘7|ij
le-echol mipiryah v'lisbo-a mituvah. F1270n YiawH mnon Siox:

for the produce of the field; for the desirable, good and ample land which
thou wast pleased to give as an heritage unto our fathers, that they might eat
of its fruits and be satisfied with its goodness.

Rachem na, Adonai Eloheinu, WIOK M K O
al Yisra-eil amecha, ARy '7NWW’ Sy
v'al Y'rushala-yim irecha, Ay oow S
v'al Tzi-yon mishkan k'vodecha ATAD 12U Ty ‘73_]'1
v'al mizb'checha v'al heichalecha. j‘?i)’ﬂ 5571 nam ‘73]'1

Have mercy, O Lord our God, upon Israel thy people, upon Jerusalem thy
city, upon Zion the abiding place of thy glory, upon thine altar and thy
temple.
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Uv'neih Y'rushala-yim ir hakodesh TR Y D’,f_?‘rmﬁ’: M

bim'heirah v'yameinu, A1 TTRA
v'ha-aleinu I'sochah 1IN 1Y
v'sam'cheinu b'vinyanah, Eighminghiyialig)
v'nochal mipiryah v'nisba mituvah, 12101 Yyaw1 mMen L):_)N'J'l:
un'varech'cha aleha vagy 272N
bik'dushah uv'tahorah, e T2

Have mercy, O Lord our God, upon Israel thy people, upon Jerusalem thy
city, upon Zion the abiding place of thy glory, upon thine altar and thy
temple. Rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our days; lead us up
thither and make us rejoice in its rebuilding. May we eat of the fruits of the
land and be satisfied with its goodness, and bless thee for it in holiness and

purity,

On Shabbos:
ur'tzeih v'hachalitzeinu AYOTT YN
b'yom haShabbas hazeh, JSHIT NAWT 02

and be pleased to strengthen us on this Sabbath Day,

On Rosh Chodesh:
v'zochreinu 1'tovah ,n_jr'm‘? 170N
b'yom Rosh haChodesh hazeh, T W WK DA

and be mindful of us on this day of the New Moon,

On Pesach:
v'sam'cheinu phlntalial
b'yom Chag haMatzos hazeh, AT MIXRT a0 oPa

and make us rejoice on this Feast of Unleavened Bread,

On Shavuos:
v'sam'cheinu Rhlnialial
b'yom Chag haShavu-os hazeh, AT NIy2WT a0 Dl

and make us rejoice on this festival of Shavuos

On Sukkos:
v'sam'cheinu fhlntalial
b'yom Chag haSukkos hazeh, AHIT niaqn blyfm)pol

and make us rejoice on this Feast of Tabernacles,
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SHABBOS
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CANDLE LIGHTING FOR SHABBOS 3'!2\’)7311‘1)31“75‘1‘0

Baruch Atah Adonai M ARK N2
Eloheinu Melech ha-olam, ,D'?‘IVU j‘?b '1.'!".‘['71‘{
asher kid'shanu b'mitzvosav AR MW WK
v'tzivanu I'hadlik neir shel Shabbas. 2w S 1 o1k

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who hast hallowed
us by thy commandments, and commanded us to kindle the Sabbath light.

CANDLELIGHTINGFORFESTIVALS 1YV 0P mMNNPYTH

Recite this blessing on the first two and last two days of Pesach, Shavuos,
and Sukkos, as well as on Rosh Hashanah:

Baruch Atah Adonai M ARK N2
Eloheinu Melech ha-olam, 051y o0 wiox
asher kid'shanu b'mitzvosav AR NWETR WK
v'tzivanu I'hadlik neir 11 P11
shel [Shabbas v'shel] yom tov. v o [‘7W1 naw] I7‘U

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who hast hallowed
us by thy commandments, and hast commanded us to kindle [the Sabbath
and] the Festival light.
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SHALOM ALEICHEM

Shalom aleichem
malachei hashareis,

malachei Elyon,

MiMelech Malachei haM'lachim

haKadosh Baruch Hu.

Bo-achem 1'shalom,

malachei hashalom,

malachei Elyon,

MiMelech Mal'chei haM'lachim
haKadosh Baruch Hu.

Bar'chuni I'shalom,

malachei hashalom,

malachei Elyon,

MiMelech Mal'chei haM'lachim
haKadosh Baruch Hu.

Tzeischem 1'shalom,

malachei hashalom,

malachei Elyon,

MiMelech Mal'chei haM'lachim
haKadosh Baruch Hu.

0277y 01y

DLy oy
T 7oK

TPy 12x5m
falnpioy Rmplel e
N T]’IW; W‘I‘[EU

OowH DIKia
ha)pliom el wal
POV 12K7n
fabpiay Rinpial el
AT Tﬂ'@ Wi‘IEU

w7 e
hnhpliofy fnV\ )l
POV 12Kn
fatepleiy Rpiak pyela
N qﬁ; W‘I'[EU

OHYH DInKy
hn)pliofy fnl\ )l
POV 1IKn
fatepley Rpial pyela
XA 711‘1; W’i‘rEU

May your coming be in peace, messengers of the Most High,
the supreme King of Kings, holy and blessed is he.
Bless me with peace, ye messengers of the Most High,
the supreme King of Kings, holy and blessed is he.
May your departure be in peace, ye messengers of peace, messengers of the
Most High, the supreme King of Kings, holy and blessed is he.
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THE WOMAN OF WORTH

A woman of worth who can find?
For her price is far above rubies.
The heart of her husband trusteth in her;
and he shall have no lack of gain.

She doeth him good and not evil all the days of her life.
She seeketh wool and flax, and worketh willingly with her hands.
She is like the merchant-ships; she bringeth her food from afar.
She riseth also while it is yet night,
and giveth food to her household, and their task to her maidens.
She considereth a field, and buyeth it:
with the fruit of her hands she planteth a vineyard.

She girdeth her loins with strength, and maketh strong her arms.
She perceiveth that her merchandise is good:
her lamp goeth not out by night.

She putteth her hands to the distaff, and her hands hold the spindle.
She stretcheth out her hand to the poor;
yea, she putteth forth her hands to the needy.

She is not afraid of the snow for her household;
for all her household are clothed with scarlet.

She maketh for herself coverings of tapestry;
her clothing is fine linen and purple.

Her husband is known in the gates,
when he sitteth among the elders of the land.

She maketh linen garments and selleth them;
and delivereth girdles unto the merchant.

Strength and dignity are her clothing;
and she laugheth at the time to come.

She openeth her mouth with wisdom;
and the law of lovingkindness is on her tongue.

She looketh well to the ways of her household,
and eateth not the bread of idleness.

Her children rise up and call her blessed;
her husband also, and he praiseth her, saying:

Many daughters have done worthily, but thou excellest them all.
Favour is false, and beauty is vain;
but a woman that feareth the Lord, she shall be praised.

Give her of the fruit of her hands; and let her works praise her in the gates.
[Proverbs 31:10-31
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BLESSING OF CHILDREN 072D N7

For a son:
Y'simcha Elohim D’H‘?N B |aliZg)
k'Efra-yim v‘chiM'nasheh. JTWIND OMAND

God make thee as Ephraim and Manasseh.

For a daughter:

Y'simeich Elohim Dvrfbg_g B|aliZg]
k'Sarah Rivkah Racheil v'Lei-ah. .‘[N':H IZ’I'l'l ATPA7 WD

God make thee as Sarah, Rebekah, Rachel and Leah.

For all children:

Y'varechecha Adonai v'yishm'recha. AW M 572
Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka. S Trﬂ{ 7B 7 AN
Yisa Adonai panav eilecha POX 1D 7 K
v'yaseim I'cha shalom. oHw 1‘7 [mli2g)]

The Lord bless thee, and keep thee;
the Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto thee;
the Lord turn his face unto thee, and give thee peace.
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KIDDUSH FOR SHABBOS AND FESTIVALS PR

Friday Night Kiddush

Some begin here:

Va-yar Elohim
es kol asher asah
v'hineih tov m'od.

Va-y'hi erev va-y'hi voker
Yom Hashishi.

Va-y'chulu Hashama-yim
v'ha-aretz v'chol tz'va-am.
Va-y'chal Elohim ba-yom hash'vi-i
m'lachto asher asah,
va-yishbos ba-yom hash'vi-i,
mikol m'lachto asher asah.
Va-y'varech Elohim

es yom hash'vi-i

va-y'kadeish oso, ki vo shavas
mikol m'lachto

asher bara Elohim la-asos.

n2Y 95 V¥Dp

D7OR XN
My WK 53 N
SRR 270 13

P2 M 2y T
MW o

=iz & by

o3y 931 YR
W oba obR Yon
MY WX RN
"YW O nawn
TYY WK Ko San
DTOK 7720

W o NX

n;xg ia 2 NN W‘-_[I?Zl
JmaxDn San

Diwy? oHK K12 WK

And it was evening and it was morning.—the sixth day.

And the heaven and the earth were finished and all their host. And on the
seventh day God had finished his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made. And God blessed the
seventh day, and he hallowed it, because he rested thereon from all his work
which God had created and made.

Savri [some add: Maranan v'Rabanan 13271 13721 P
v'Rabosail: PDiam
Baruch Atah Adonai T RX N2
Eloheinu Melech ha-olam, . 02WiT q2x;

borei p'ri hagafen. JBaiT M K71a

With the approval of my friends: Blessed art Thou, O Lord our God, King of
the universe, who createst the fruit of the vine.
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ZMIROS FOR SHABBOS EVENING

Kol M’kadesh

Kol m’kadeish sh’vi-i kara-u-i lo
kol shomeir Shabbas

kadas meichal’lo.

S’charo harbeih m’od

al pi fa-olo.

Ish al machanei-hu

v’ish al diglo.

Ohavei Adonai ham’chakim
b’vinyan Ari-eil.

B’yom haShabbas (kodesh)
sisu v’simchu.

Kim'kab’lei matan Nachali-eil.
Gam s’u y’deichem kodesh
v’imru la-Eil.

Baruch Adonai asher nasan

m’nuchah I’amo Yisra-eil.

Dor’shei Adonai

zera Avraham ohavo.
Ham’acharim latzeis
min haShabbas
um’maharim lavo.
Us’meichim 1I’sham’ro
Ul’areiv eiruvo.

Zeh hayom asah Adonai

nagilah v’nism’chah vo.

Zichru Toras Mosheh

b’mitzvas Shabbas g’rusah

Charusah la-yom hash’vi-i

k'chalah bein rei-ose-ha m’shubatzah.
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T’horim yirashu-ha vikadshu-ha
b’ma-amar kol asher asah.
Va-y’chal Elohim

ba-yom hash’vi-i

m’lachto asher asah.

Yom kadosh hu

mibo-o v’ad tzeiso.

Kol zera Ya-akov y’chab'du-hu
kid’var haMelech v’daso.
Lanu-ach bo v’lismo-ach
b’sa-anug achol v’shaso.

Kol adas Yisra-eil ya-asu oso.

M’shoch chasd’cha 1I’yod’echa
Eil kano v’nokeim.

Not’rei la-yom hash’vi-i
Zachor v’shamor 1’hakeim.
Samcheim b’vinyan shaleim,

B’or panecha tavhikeim.

Yirv’yun mideshen beisecha,

v’nachal adanecha sashkeim.

Azor lashov’sim bash’vi-i,
Becharish uvakatzir olamim.
Pos’im bo p’si-ah k’tanah,
So-adim bo,

I’vareich shalosh p’amim.
Tzidkatam tatz-hir

k’or shivat ha-yamim.
Adonai Elohei Yisra-eil,
havah samim.

Adonai Elohei Yisra-eil,
ahavas tamim.

Adonai Elohei Yisra-eil,

t’shu-as olamim.
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M’nuchah v’Simchah VI NNNY

M’nucha v’simcha or la-Y hudim, ,nv-nnz‘g R RRRIAIZa Ny nEh'al
yom shabason Tinaw oy
yom machamadim, finigiagialinig
shomrav v’zochrav k=) a I Linia)liof
heimah m’idim, QYN T
ki I’shisha kol b’ru-im v’omdim. oy orma b ey 1o
Sh’mei shama-yim [mEyalisgyalisf
eretz v’yamim, ,OMm”N YR
kol tz’va marom m)ipialy by ‘7;)
g’vo-him v’ramim, 071 0T
tanin v’adam v’cha-yas r’eimim, npaiimiayninpial ki
ki b’Yah Adonai tzur olamim. ombiy vy 7
Hu asher dibeir I’am s’gulaso, ,‘Iﬂ'?;@_p ny‘; N2 WK KT
shamor I’kadsho “U‘lp'? NNy
mibo-o v’ad tzeiso, ANRY TV IRIAN
shabas kodesh yom chemdaso, ANTan o Wp naw
ki vo shavas mikol m’lachto. 'IJ'DN‘?D I7:)73 nw i1
B’mitzvas shabas Eil 5x naw myna
yachalitzach, ,ﬂ}’"?l:lz
kum k’ra eilav yachish 1’amtzach, ﬂ}’@‘\.{r? urrm 1"??_; X7p Op
nishmas kol chai ! ‘7; nnw
v’gam na-aritzach, ATV 0N
echol b’simcha ki k’var ratzach. S)¥7 12D 2 mnwa ‘?DN
B’mishneh lechem Dl‘l'? mwna
v’kidush rabah, 4127 WA
b’rov mat’amim v’ru-ach n’divah, 12771 M7 DAYLR 202
yizku I’rav tuv hamis’angim babh, 412 DYNNRT 210 31_‘:7 121
b’vi-as go-eil I’cha-yei ’?.lj‘? 5Xia ipligaiol
ha-olam haba. X327 Yy

52



Mah Y’didus

Mah Y'didus m'nuchaseich
at Shabbas haMalkah;

b'chein narutz lik'raseich.
Bo-i, kalah n'suchah.
L'vush bigdei chamudos,
I'hadlik neir biv'rachah.
Vateichel kol ha-avodos,

lo sa-asu m'lachah.

L'hisaneig b'sa-anugim
barburim us'lav v'dagim.
Mei-erev mazminim,
kol minei matamim.

Mib'od yom muchanim,
tarn'golim m'futamim.
V'la-aroch kamah minim,
sh'sos yeinos m'vusamim,
v'safnukei ma-adanim,
b'chol shalosh p'amim.

L'hisaneig b'sa-anugim...

Nachalas Ya-akov yirash,
b'li m'tzarim nachalah.
Vichabduhu ashir varash,
v'sizku lig'ulah.

Yom Shabbas im tishmoru,
vi-h'yisem li s'gulah,
Sheishes yamim ta-avodu,

uvash'vi-i nagilah.

L'hisaneig b'sa-anugim...
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Tsur Mishelo

Tzur mishelo achalnu
barchu emunai
savanu v’hosarnu
kid’var Adonai.

Hazan es olamo ro-einu avinu,
achalnu es lachmo
v’yeino shasinu,
al kein nodeh lishmo
un’hal’lo b’finu,
amarnu v’aninu
ein kadosh k’Adonai.
Tzur mishelo . . .

B’shir v’kol toda
n’vareich I’Eiloheinu,
al eretz chemdah tovah
shehinchil la-avoseinu,
mazon Vv’tzeida

hisbi-a I’nafsheinu,
chasdo gavar aleinu
ve-emes Adonai.

Tzur mishelo . . .

Racheim b’chasdecha

al amcha tzureinu,

al Tzi-yon mishkan k’vodecha
z’vul beis tif’arteinu,

ben David avdecha

yavo v’yig’aleinu

ru-ach apeinu m’shi-ach Adonai.

Tzur mishelo . . .
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Yibaneh hamikdash,

ir Tzi-yon t’malei,

v’sham nashir shir chadash
uvirnana na-aleh, harachaman
hanikdash yisbarach v’yis’aleh,
al kos ya-yin malei

k’virkas Adonai.

Tzur mishelo . . .

Rock from whose store we have eaten—
Bless him, my faithful companions
Eaten have we and left over—

This was the word of the Lord.

Feeding his world like a shepherd—
Father whose bread we have eaten
Father whose wine we have drunken
Now to his Name we are singing,
Praising him loud with our voices,
Saying and singing for ever:

Holy is none like the Lord. Rock, etc.

Singing with sound of thanksgiving,
Bless we our God for the good land
Given of old to our fathers;

Bless we him now who has given
Food for our hunger of spirit;
Strong over us is his mercy,

Mighty the truth of the Lord.  Rock, etc.

Mercy, O Rock, for thy people!
Pity the place of thy glory,

Zion, the house of our beauty.
Soon shall he come to redeem us—
Offspring of David, thy servant,
He that is breath of our spirit—

Send thine anointed, O Lord!  Rock, etc.

Oh that the Temple were builded
Filled again Zion our city—

There a new song shall we sing him,
Merciful, holy and blessed,—

Bless we him now and for ever,
Over the full brimming wine cup,

Blest as we are of the Lord. Rock, etc.
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ZMIROS FOR SHABBOS DAY Nav 0»Y MPHY

Baruch Eil Elyon YP2Y ON 792
Baruch Eil elyon, .'[1"":7;7 5K N2
asher nasan m'nuchah. SR TN WX
I'nafsheinu fidyon, JiTD 'IJ‘UD;'7
misheis va-anachah. JTIINT NRWN
V'hu yidrosh I'Tzi-yon, .'[1”;":7 UINT I
ir hanidachah. ST Y
Ad ana tugyun JPNAR IR Y
nefesh ne-enachah. JTAR] WA

Hashomeir Shabbas, Rako\izfmia)iicm]

habein im habas. a7 oy a7

La-Eil yeiratzu W OXD

k'minchah al machavas. Rpiniy)al 5;2 inA)ak)
Rocheiv ba-aravos, .Ni27ya 201N
Melech Olamim, om7iy omn
es amo lishbos .maxg“? ny-nx
izein ban'imim, Nnpathvainlji
b'ma-achalei areivos, iy "73&7_33
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Kol shomeir Shabbas

kadas meichal'lo,

hein hachsheir chibas,

kodesh goralo.

V'im yatza chovas

ha-yom ashrei lo.

L'Eil Adon m'chol'lo,

minchah hi sh'luchah.
Hashomeir Shabbas...

Chemdas ha-yamim,

k'ra-o Eili Tzur.

V'ashrei lis'mimim,

im yi-h'yeh natzur.

Keser hilumim,

al rosham yatzur.

Tzur ha-olamim,

rucho bam nachah.
Hashomeir Shabbas...

Zachor es yom haShabbas
'kad'sho.
Karno ki govhah
neizer al rosho.
Al kein yitein ha-adam I'nafsho.
oneg v'gam simchah,
ba-hem I'moshchah.
Hashomeir Shabbas..

Kodesh hi lachem,

Shabbas haMalkah.

el toch bateichem,

'hani-ach b'rachah.

B'chol moshvoseichem,

lo sa-asu m'lachah,

b'neichem uv'noseichem,

eved v'gam shifchah.
Hashomeir Shabbas...
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Yom Zeh M’chubad

Yom zeh m'chubad, mi kol yamim,

Ki vo shavas tzur olamim.

Sheishes yamim

ta-aseh m’lachtecha

v’yom hashvi-i leilohecha

Shabbas lo sa-aseh vo m’lacha

ki chol asa sheishes yamim.
Yom zeh m'chubad . . .

Rishon hu I’mikra-ei kodesh

yom shabason

yom shabas kodesh

al kein kol ish b’yeino y’kadeish

al shtei lechem yivtz’u s’mimim.
Yom zeh m'chubad . . .

Echol mashmanim

sh’sei mam’takim

ki Eil yitein 1I’chol bo d’veikim
beged lilbosh lechem chukim
basar v’dagim

v’chol mat’amim.

Yom zeh m'chubad . . .

Lo sechsar kol bo v’achalta

v’savasa uveirachta

es Adonai Elohecha

asher ahavta

ki veirach’cha mikol ha-amim.
Yom zeh m'chubad . . .

Hashama-yim m’saprim k’vodo

v’gam ha-aretz mal’ah chasdo

r’u ki chol eileh as’sa yado

ki Hu hatzur po’olo samim.
Yom zeh m'chubad . . .
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Y’did Nefesh

Y’did nefesh av harachaman
M’shoch avd’cha el r’tzonecha.
Yarutz avd’cha k’mo a-yal.
Yishtachaveh el mul hadarecha.
Ye-erav lo y’didosecha.
Minofes tzuf v’chol ta-am.

Hadur na-eh ziv ha-olam.
Nafshi cholas ahavasecha.
Ana Eil na r’fana la.
B’har’os la no-am zivecha.
Az tischazeik v’sisrapei.
V’ha-y’sa la simchas olam.

Vasik yehemu na rachamecha.
V’chusa na al ben ahuvecha.

Ki zeh kama nichsof nichsafti.
Lir’os m’heira b’sif’eres uzecha.
Eileh chamda libi

V’chusa na v’al tisalam.

Higalei na ufros chavivi
Alai es sukas sh’lomecha.
Tair eretz mikvodecha.
Nagila v’nism’cha bach.
Ma-heir e-hov ki va mo-eid.

V’choneinu kimei olam.
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Mizmor L’David

Mizmor I’David

Adonai ro-i lo echsar.
Bin’os desheh yarbitzeini

al mei m’nuchos y’nahaleini.

Nafshi y’shoveiv yancheini

v’mag’lei tzedek I’ma-an sh’mo.

Gam ki eileich b’gei tzalmaves
lo ira ra ki Ata imadi
shivt’cha umish’antecha
heimah y’nachamuni.
Ta-aroch I’fanai

shulchan neged tzor’rai
dishanta vashemen roshi
kosi r’va-ya.

Ach tov vachesed
yird’funi kol y’mei cha-yai
v’shavti b’veis Adonai

I’oreich yamim.

A Psalm of David.
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The Lord is my shepherd; I shall not want.
He maketh me to lie down in green pastures:
he leadeth me beside the still waters.
He restoreth my soul:
he guideth me in the paths of righteousness for his Name’s sake.
Yea, though I walk through the valley of the shadow of death,
I will fear no evil: for thou art with me:
thy rod and thy staff, they comfort me.

Thou preparest a table before me in the presence of mine enemies:
thou hast anointed my head with oil; my cup runneth over.
Surely happiness and lovingkindness will follow me all the days of my life:
and I shall dwell in the house of the Lord for evermore.





